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vedette' (Stichwort) VU!:l  D d’une COrrectıon

'0S. Anbar Tel] AV1ıV

Ja MeEemMOlLlrCE SE B Seelıgman

Biblische Notizen 48 1989) , D- NO PropOsSe d’expliquer le

"l’esprit PouL, rOo1L d’Assyrie, l’esprit Tiglath-Pilneser,
n1Y d’Assyrie (1Ch 5:26) la Supposition qu'a  I l’origine, ,5 agissait

d'ıme glose marginale, , 1dentifier "PouLlL, rOo.1l d’Assyrie" AaVS\

le "Tiglath-Pilneser, TrOo1 d’Assyrie"” glose, COA ENCE le
vedette, le \WO: "l1’espri  / ; la sulte, incorporee le

5 SCY1.be copiste, du Wa con7jonctif ”

NO sSEeMiLNAlLre . 1'Universite, intitule"Iaes 1Vres des 3

N1LquesS mM.L.drach historique  ”  / A VO] ate attire autre

exemp e 1'emploi d’un vedette les 1Vres des Chroniques
Pourtant, exenple, 5 . introduire glose, mals
ıntroduire COrrection du Or19.  ®

T 13A9 des Rois SO  5 LeSUuTPe  v du regne de Manasse a le
res des aCctes (dbry) Manasse, Ttout Qqu' 11 FALt: peche
qu'il COMMLS , cela est-il Scrit le 11vre des ales (dbry
hymym) des rO1S (2R (HTOnN1STe copie le
daebut phrase - le res des actes (dbry) Manas  se”,  an PUiS 1

remplace "at tout OL LALTt., peche O 14 e“ "at
priere wtpltw) Dieu 1es paroles des VOVancts (wdbry hhzym) 1u21
parlaien‘! YHWH, le Dieu d’Israel", enfin TE change ;  cela
st-1.L1 CYit le 1L1ıvre des Annales (dbry hymym) des rO1S w

Nous SULVONS Surtout la traduction frangalise de UTa ıble, Ancıen esta-
ment”, edition "La Livre de Poche".
Can E2z2 13-14 OLZ 11/6 (1908) , 281) et y P R byd

*nby? Aurl ] hzh] x  par 1L'intermediaire de QuSs SE prophetes, et de OUuUS
voyants"” MOT vedette k. unl glose hzh er Le Wd'  S conjonctif
OB aussı 2 8:4 et, peut-&tre, eut 29



"]es voila les AaCtes des TrO1S d'Israel 07 dbry mlky OR
le Chroniste ajoutee COMpreNd deux CONPOSAaNTS. premier,

“al priere Dieu” ast les VM 12-13a0 SeCONd "at les

paroles des voyan (wdbry hhzym) 1u21 parlaien YHWH, le Dieu
d'Israel" est le AFı 21:10 (hnby’ym)4. Or, le verset SUu1l-

19) S'0ouvVvre repetition du *B priere wtpltw) SULV1
"er retol s  gräce, tOut pache infidelite, les e

droits QU, avanct SOn humıLlıatlion, 1l aval construit des hauts 1LeuxX pla-
SACres des statues, acrits les AaCctes des *UO-—-

yants/ses voyants ktwbym ROr dbry “"hwzym (LXX) "hWZYW (haplographie)
ulvent H- sa priere wtpltw)”", "at TYetOol Jräce  S (wh°tr

1w)" sont { Ma 13a| "Ca]lui-ci alssa flechir (y £tr Ou sulıt
Aa 1Ll 1' implora (wytpll 21 yw)“. suite, "at tOut peche infide-
Lite, les endroits Ou 34 avaıt construiLt Cces hau:  r LeuUuxX place des

SACras des SsStatues” est les VV.2- 1-9) D
tie Sit avant SON humiliation”est { le Va 1 le Verset

”sont. Scrits les actes des *voyants/ses voyanı semble
cOntredire le V ”les voila les aCtes des TrO1S d’'Israel (hnm c ]

dbry mLKy DSE?1)
Taut-1l COMprenNdre le \ A 19, L'air d'’'ätre repetition

elargie Na 18? F} semble les etaient CONSC1Lents ]a Adifficulte
Crebe la ]Juxtaposition des deux versets, et 1 consequent 118
ONT. OMLS 1a fin du N& "des YO1S d’Israe (mlky VST"LI) la Wa  z OO

joncti. du daebut Ma 1 Oont change V . 19 "et retol .  gräce
(whTtr » ar (YHWH) laissa flechir y CIr N 13aß) ,
SOTCte qu'ils Ont arrivas , versıion Su1LVvante: . 8d0u EN OYWV KMODOOEUXTI

XQ ANKOUOE AL ils trouvent les paroles
priere (YHWH) laıssa flechir" Les exegetes different , eurs

explications du 7 A COnmengons WII.LIAMSON5 S * Occupe direc-

Le erme hzh voyan n'apparait pPaAs ans L1e eX original des Premlıers
Prophetes (pour 17:13 VOLlr Ea ans 24:11 hzh dwd i NN voyanct de
David" est, PrO)  ement, UuIl:‘  D glose, qui provien du texte parallele, 1ICh
A pOoUr Le phenomene de Lla contamination, OE pDar exemple, dans la
versıon de ‚am'‘ AL 7 The umran exXt Samuel and Josephus,
Harvard Semitic Monographs D Missoula 1978, 136, 156; 196) 3
quı proviıen de iICh 15:26 et 24:16, qu1i provıent de 1Ch 21:16 et ans

8:8, qu1l provient de iICh 18:8). Le erme est, revanche, re-
pandu ans L1es lL.iıvres des Chroniques.



tement question, Ma1ls dirait, d’'apres au 11 eSCcrit, gu 1A4 t1ient
lJe U 19 original: "The Chronicle's Vorlage refers onLv Da that
he and the S1N that he camm1itted' s has these

highlight again Ca themes G the micle's distinc-
t1ve presentation  ” A S ' oppose explicitement V, 1' idae qa:i3 sl

agit d’'ım doublet: "Dieser zweite Oan f 19 macht auf ersten

Blıck Eındruck e1ner 47 1 367
chron1ıstischer Terminologiee D1ie pelheit ertfährt e1i1ne voLLkamnmen

befri:  ‚gernX Erklärung, erkannt hat; Zzuerst die un-
und die primäre Geschichtsschreibung RUDOLPH

EVvOoquEe la possibilite C s’agisse d’'ıme OnNn:?! "der EL-—

au ers später zugesetzte?) A 19 7 4} es +res probable
Q  4 s’agisse d’'ıume T1n  S VeLSEe have £from Ta Sr hand

the preCce  J , and merely ul 1Ier StaAatement. OT: the fac“
NOUS , PENSONS le 4 7 est bien On, NN

simnple On, mals on cCorrective, le

vel le Stichwort, "et priere" (wtpltw) eStT,
bien entendu, SaVO1lLT POUFOUOL "interpolateur sent.i le beso1in AAr  -

poler le repondre . cette question, 3: faut tout ra,
PaLer CRr ]1a formule recapitulative Cdu regne Manasse (2Ch
33:18 aVSC es des autres rO1s, l1es 1L1ıvres des Chron1ques peut
dis  guer Ortes 1a partie la formule question, Sall!

des varıantes mineures A, "Etr le reste des aCctestement de la question, mais on dirait, d'apre&s ce qu'il &crit, qu'il tient  le v. 19 pour original: "Ihe Chronicle's Vorlage refers only to 'all that  he did, and the sin that he conmitted'. This has been expanded in these two  verses to highlight once again the leading themes of the Chronicle's distinc-  tive presentation". WILLI , lui, s'oppose explicitement ä 1'idee qu'il s'  agit d'un doublet: "Dieser zweite Durchgang in V. 19 macht auf den ersten  Blick den Eindruck einer Dublette zu V. 18; doch ist er dazu zu deutlich in  Chronistischer Terminologie abgefaßt. Die Doppelheit erfährt eine vollkammen  befriedigende Erklärung, sobald man erkannt hat, daß damit zuerst die sekun-  däre und dann die primäre Geschichtsschreibung in Rede steht". RUDOLPH',  7  pour sa part, &voque la possibilite qu'il s'agisse d'mne addition: "der er-  läuternde (erst später zugesetzte?) v. 19". Pour CURTIS”, il est tres prcbable  qu'il s'agisse d'une addition:"This verse seems to have come from a later hand *  than the preceding, and to be merely a fuller statement of the same facts".  Quant ä nous, nous pensons que le v. 19 est bel et bien ıumne addition, et non  pas une simple addition, mais une addition corrective, introduite par le mot  en vedette, le Stichwort, "et sa priere" (wtpltw). La question qui se pose est,  bien entendu, de savoir pourquoi l'interpolateur a senti le besoin d'inter-  poler le texte. Pour repondre ä cette question, il faut tout d'abord, com-  parer cette partie de la formule recapitulative du regne de Manasse& (2Ch  33:18) avec celles des autres rois, dans les livres des Chroniques. On peut  distinguer quatre sortes dans la partie de la formule en question, sans tenir  9  campte des variantes mineures”: A.  "Et le reste des actes de ... les voilä  &crits dans le livre des rois de Juda et d'Isra@1" (wytr dbry ..  hnm ktwbym  <1 spr hmlkym lyhwdh wySr”1), 2Ch 27:7:et 16:117 25:26, 28:267 -35226, 36:8,  B  "Tes actes de David ... les voilä &crits dans les Actes de Sanvel le vo-  yant, dans ceux du prophete Natan et dans ceux de Gad le voyant" (wdbry dwyd  ... hnm ktwbym °l dbry Smw’l _hr’h °l dbry ntn hnby” w°l dbry gd hhzh), 1Ch  H. G. M. WILLIAMSON, 1 and 2 Chronicles, NCBC, Grand Rapids et Londres,  1982, p. 395.  T. WILLI, Die Chronik als Auslegung: Untersuchungen zur literarischen Ge-  staltung der historischen Überlieferungen Israels, Göttingen 1972, p. 240  et n.  87.  W. RUDOLPH, Chronikbücher, HAT, Tubingue 1955, p. 318 (voir aussi p. XI).  E. L. CURTIS and A. A. MADSEN, The Books of Chronicles, ICC, Edinburgh  1952 (1910), pp-. 499-500.  Cfr. I. BENZINGER, Die Bücher der Chronik erklärt, KHC, Tubingue et Leip-  Zig 1901, pp-X-XIII; R. KITTEL, Die Bücher der Chronik übersetzt und er-  klärt, HK, Göttingen 1902, p.XI-XII; CURTIS, pp. 21=-22-@et RUDOLPH; pp.-les voila
Scrits le 11ivre des YO1S AdlIisrae1” (wytr dbry ktwbyum

SDLIL um Y w wySr’l), 27: 162145 28:26, 35226, 362

"ILes AaCcCtes Davıdtement de la question, mais on dirait, d'apre&s ce qu'il &crit, qu'il tient  le v. 19 pour original: "Ihe Chronicle's Vorlage refers only to 'all that  he did, and the sin that he conmitted'. This has been expanded in these two  verses to highlight once again the leading themes of the Chronicle's distinc-  tive presentation". WILLI , lui, s'oppose explicitement ä 1'idee qu'il s'  agit d'un doublet: "Dieser zweite Durchgang in V. 19 macht auf den ersten  Blick den Eindruck einer Dublette zu V. 18; doch ist er dazu zu deutlich in  Chronistischer Terminologie abgefaßt. Die Doppelheit erfährt eine vollkammen  befriedigende Erklärung, sobald man erkannt hat, daß damit zuerst die sekun-  däre und dann die primäre Geschichtsschreibung in Rede steht". RUDOLPH',  7  pour sa part, &voque la possibilite qu'il s'agisse d'mne addition: "der er-  läuternde (erst später zugesetzte?) v. 19". Pour CURTIS”, il est tres prcbable  qu'il s'agisse d'une addition:"This verse seems to have come from a later hand *  than the preceding, and to be merely a fuller statement of the same facts".  Quant ä nous, nous pensons que le v. 19 est bel et bien ıumne addition, et non  pas une simple addition, mais une addition corrective, introduite par le mot  en vedette, le Stichwort, "et sa priere" (wtpltw). La question qui se pose est,  bien entendu, de savoir pourquoi l'interpolateur a senti le besoin d'inter-  poler le texte. Pour repondre ä cette question, il faut tout d'abord, com-  parer cette partie de la formule recapitulative du regne de Manasse& (2Ch  33:18) avec celles des autres rois, dans les livres des Chroniques. On peut  distinguer quatre sortes dans la partie de la formule en question, sans tenir  9  campte des variantes mineures”: A.  "Et le reste des actes de ... les voilä  &crits dans le livre des rois de Juda et d'Isra@1" (wytr dbry ..  hnm ktwbym  <1 spr hmlkym lyhwdh wySr”1), 2Ch 27:7:et 16:117 25:26, 28:267 -35226, 36:8,  B  "Tes actes de David ... les voilä &crits dans les Actes de Sanvel le vo-  yant, dans ceux du prophete Natan et dans ceux de Gad le voyant" (wdbry dwyd  ... hnm ktwbym °l dbry Smw’l _hr’h °l dbry ntn hnby” w°l dbry gd hhzh), 1Ch  H. G. M. WILLIAMSON, 1 and 2 Chronicles, NCBC, Grand Rapids et Londres,  1982, p. 395.  T. WILLI, Die Chronik als Auslegung: Untersuchungen zur literarischen Ge-  staltung der historischen Überlieferungen Israels, Göttingen 1972, p. 240  et n.  87.  W. RUDOLPH, Chronikbücher, HAT, Tubingue 1955, p. 318 (voir aussi p. XI).  E. L. CURTIS and A. A. MADSEN, The Books of Chronicles, ICC, Edinburgh  1952 (1910), pp-. 499-500.  Cfr. I. BENZINGER, Die Bücher der Chronik erklärt, KHC, Tubingue et Leip-  Zig 1901, pp-X-XIII; R. KITTEL, Die Bücher der Chronik übersetzt und er-  klärt, HK, Göttingen 1902, p.XI-XII; CURTIS, pp. 21=-22-@et RUDOLPH; pp.-les voila acrits  Z les Samue l le

Vvanct, du prophete le voyan (wdbry dwydtement de la question, mais on dirait, d'apre&s ce qu'il &crit, qu'il tient  le v. 19 pour original: "Ihe Chronicle's Vorlage refers only to 'all that  he did, and the sin that he conmitted'. This has been expanded in these two  verses to highlight once again the leading themes of the Chronicle's distinc-  tive presentation". WILLI , lui, s'oppose explicitement ä 1'idee qu'il s'  agit d'un doublet: "Dieser zweite Durchgang in V. 19 macht auf den ersten  Blick den Eindruck einer Dublette zu V. 18; doch ist er dazu zu deutlich in  Chronistischer Terminologie abgefaßt. Die Doppelheit erfährt eine vollkammen  befriedigende Erklärung, sobald man erkannt hat, daß damit zuerst die sekun-  däre und dann die primäre Geschichtsschreibung in Rede steht". RUDOLPH',  7  pour sa part, &voque la possibilite qu'il s'agisse d'mne addition: "der er-  läuternde (erst später zugesetzte?) v. 19". Pour CURTIS”, il est tres prcbable  qu'il s'agisse d'une addition:"This verse seems to have come from a later hand *  than the preceding, and to be merely a fuller statement of the same facts".  Quant ä nous, nous pensons que le v. 19 est bel et bien ıumne addition, et non  pas une simple addition, mais une addition corrective, introduite par le mot  en vedette, le Stichwort, "et sa priere" (wtpltw). La question qui se pose est,  bien entendu, de savoir pourquoi l'interpolateur a senti le besoin d'inter-  poler le texte. Pour repondre ä cette question, il faut tout d'abord, com-  parer cette partie de la formule recapitulative du regne de Manasse& (2Ch  33:18) avec celles des autres rois, dans les livres des Chroniques. On peut  distinguer quatre sortes dans la partie de la formule en question, sans tenir  9  campte des variantes mineures”: A.  "Et le reste des actes de ... les voilä  &crits dans le livre des rois de Juda et d'Isra@1" (wytr dbry ..  hnm ktwbym  <1 spr hmlkym lyhwdh wySr”1), 2Ch 27:7:et 16:117 25:26, 28:267 -35226, 36:8,  B  "Tes actes de David ... les voilä &crits dans les Actes de Sanvel le vo-  yant, dans ceux du prophete Natan et dans ceux de Gad le voyant" (wdbry dwyd  ... hnm ktwbym °l dbry Smw’l _hr’h °l dbry ntn hnby” w°l dbry gd hhzh), 1Ch  H. G. M. WILLIAMSON, 1 and 2 Chronicles, NCBC, Grand Rapids et Londres,  1982, p. 395.  T. WILLI, Die Chronik als Auslegung: Untersuchungen zur literarischen Ge-  staltung der historischen Überlieferungen Israels, Göttingen 1972, p. 240  et n.  87.  W. RUDOLPH, Chronikbücher, HAT, Tubingue 1955, p. 318 (voir aussi p. XI).  E. L. CURTIS and A. A. MADSEN, The Books of Chronicles, ICC, Edinburgh  1952 (1910), pp-. 499-500.  Cfr. I. BENZINGER, Die Bücher der Chronik erklärt, KHC, Tubingue et Leip-  Zig 1901, pp-X-XIII; R. KITTEL, Die Bücher der Chronik übersetzt und er-  klärt, HK, Göttingen 1902, p.XI-XII; CURTIS, pp. 21=-22-@et RUDOLPH; pp.-hnm ktwbym T dbry MW. Ar?h dbry ntEn nNDY wl dbry gd hhzh) Y

H; G, M. 1LLLLIAMSON, anı Chronıiıcles, NCBC, Grand Rapıds et Londres,
1982, 395.
E e Die Chroniık als uslegunt Untersuchungen ZU. ıterarischen Ge-
staltung Cder historıschen Überlieferungen Israels, Göttıngen LGFZ- 240
et 5 87
W. ‚UDOLPH , Chronikbücher, Tubingue 1955, D 318 (VOLL aussı - E
— B anı BA A, MADSEN, The fole) S ronıcles, 166 AE  urg
1952 (1910), 9—-5
( i e Dıie Bücher der Chronik erklärt, Tubingue et Leip-
Zlg 1901, Pp.X—XIII; R. E:  7 Die Bücher der Chronik übersetzt un
klärt, H. Göttıngen 190 D.ATI=-A1LE CURTLI>S, 21=29 et RUDOLPH,



29:29 ou “Et le res des actes Salamon29:29 ou "Et le reste des actes de Salamon ... n'est-il pas &crit dans les  actes du prophete Natan et dans la prophetie d'Ahhiya de Silo et dans la vi-  sion du voyant Y&do ..." (w$’r dbry Slmh...hl’” hm ktwbym °l dbry ntn hnby’  w°l nbw’t ’hyh hSylwny wbhzwt y°dy [y°dw] hhzh), 2Ch 9:29 et 2Ch 12:15,  (26:22). C. "Et le reste des actes de Abiya ... &crits dans le canmentaire  du prophete Iddo” (wytr dbry ’byh... ktwbym bmdr£ hnby” %dw), 2Ch 13:22 et  24:27. D. "Et le reste des actes de Josaphat... les voilä &crits dans les  actes de Jehu, fils de Hanani, qui ont &t& inse&res dans le livre des rois  d'Israe@l1" (wytr dbry yhwSpt...hnm ktwbym bdbry yhw” bn hnny *Sr h°lh °l spr  mlky ysSr’1); 2CHh 20:34 et 32:32;  Pour Manasse, cette partie de la fonnule se lit dans 2Ch 33:18 conme il  suit: "Et le reste des actes de ... les voilä dans les actes des rois d'Is-  ra61l" (wytr dbry ... hnm °1 dbry mlky y&r’1). Une formule qui s'ouvre par  "Et le reste des actes de ... les voilä (wytr dbry  .  hnm) peut &tre suivie  soit par "ecrits dans le livre des rois de Juda et d'Isra@l”" *ktwbym °l spr  hmlkym lyhwdh wySr”’l (groupe A), soit par "&crits dans les Actes du prophete  ..." ktwbym °l dbry hnby’ ... (groupe B), soit encore par "&crits dans le  coanmentaire du ..." ktwbym bmdr$ ... (groupe C), soit enfin par "&crits  dans les actes de ..., qui ont &te inseres dans le livre des rois d'Isra&l1”"  ktwbym bdbry ... ’$r h°lh °l spr mlky y$r’l1 (groupe D). Chez Manasse@ seul,  elle n'est pas suivie par "&crits" ktwbym ("a &crit" ktb dans 2Ch 26:22),  meis par "dans les actes des rois d'Isra&1" °l dbry mlky y$r’1. Or, la par-  tie de la formule "dans les actes" °1 dbry est suivie toujcurs par le nom  d'un prophete (groupe B et groupe D). En outre, la toumnure "les actes des  rois d'Isra@l" dbry mlky y$r’l est unique dans les formules du Chroniste et  l'’expression "rois d'Isra&1" mlky y$r’l1 n'apparait dans les formules que  dans le cas de Josaphat (2Ch 20:34) car, dans 1Ch 9:1, "et Isra@l1"” a &te&  10  oamis par haplographie  . En tenant compte des &le&ments qu'on trouve dans la  formule de Manasse, une formule reglementaire devrait se lire soit camme  suit: "*Et le reste des actes de Manasse ... les voilä &crits dans le livre  des rois de Juda et d'Israe&l" (*wytr dbry mn$h ... hnm ktwbym °l spr hmlkym  lyhwdh wySr’1l) l(gmupe A), soit come suit: "*Et le reste des actes de Ma-  nasse ... les voilä &crits dans les actes des voyants/ses voyants" (*wytr  X-XI;  O. EISSFELDT, Einleitung in das Alte Testament, Tub:Lngue2 1956,  pP- 557-660; WILLI, pp. 229-241.  10 RUDOLPH, pp. 82-83.  10est-il Acrit les
du prophete Natan la prophetie ya S1iılo V1-

S11 du voyant Yado wS?’r dbry S]1mh K 6 5 bn ktwbym e dbry ncCn

wl nbw?’t ”’hyuh hSylwny wobhzwt y°dy [y°dw)] hhzh) , 9:29 1T22745;
(26:22) E “ le res des actes Abiya29:29 ou "Et le reste des actes de Salamon ... n'est-il pas &crit dans les  actes du prophete Natan et dans la prophetie d'Ahhiya de Silo et dans la vi-  sion du voyant Y&do ..." (w$’r dbry Slmh...hl’” hm ktwbym °l dbry ntn hnby’  w°l nbw’t ’hyh hSylwny wbhzwt y°dy [y°dw] hhzh), 2Ch 9:29 et 2Ch 12:15,  (26:22). C. "Et le reste des actes de Abiya ... &crits dans le canmentaire  du prophete Iddo” (wytr dbry ’byh... ktwbym bmdr£ hnby” %dw), 2Ch 13:22 et  24:27. D. "Et le reste des actes de Josaphat... les voilä &crits dans les  actes de Jehu, fils de Hanani, qui ont &t& inse&res dans le livre des rois  d'Israe@l1" (wytr dbry yhwSpt...hnm ktwbym bdbry yhw” bn hnny *Sr h°lh °l spr  mlky ysSr’1); 2CHh 20:34 et 32:32;  Pour Manasse, cette partie de la fonnule se lit dans 2Ch 33:18 conme il  suit: "Et le reste des actes de ... les voilä dans les actes des rois d'Is-  ra61l" (wytr dbry ... hnm °1 dbry mlky y&r’1). Une formule qui s'ouvre par  "Et le reste des actes de ... les voilä (wytr dbry  .  hnm) peut &tre suivie  soit par "ecrits dans le livre des rois de Juda et d'Isra@l”" *ktwbym °l spr  hmlkym lyhwdh wySr”’l (groupe A), soit par "&crits dans les Actes du prophete  ..." ktwbym °l dbry hnby’ ... (groupe B), soit encore par "&crits dans le  coanmentaire du ..." ktwbym bmdr$ ... (groupe C), soit enfin par "&crits  dans les actes de ..., qui ont &te inseres dans le livre des rois d'Isra&l1”"  ktwbym bdbry ... ’$r h°lh °l spr mlky y$r’l1 (groupe D). Chez Manasse@ seul,  elle n'est pas suivie par "&crits" ktwbym ("a &crit" ktb dans 2Ch 26:22),  meis par "dans les actes des rois d'Isra&1" °l dbry mlky y$r’1. Or, la par-  tie de la formule "dans les actes" °1 dbry est suivie toujcurs par le nom  d'un prophete (groupe B et groupe D). En outre, la toumnure "les actes des  rois d'Isra@l" dbry mlky y$r’l est unique dans les formules du Chroniste et  l'’expression "rois d'Isra&1" mlky y$r’l1 n'apparait dans les formules que  dans le cas de Josaphat (2Ch 20:34) car, dans 1Ch 9:1, "et Isra@l1"” a &te&  10  oamis par haplographie  . En tenant compte des &le&ments qu'on trouve dans la  formule de Manasse, une formule reglementaire devrait se lire soit camme  suit: "*Et le reste des actes de Manasse ... les voilä &crits dans le livre  des rois de Juda et d'Israe&l" (*wytr dbry mn$h ... hnm ktwbym °l spr hmlkym  lyhwdh wySr’1l) l(gmupe A), soit come suit: "*Et le reste des actes de Ma-  nasse ... les voilä &crits dans les actes des voyants/ses voyants" (*wytr  X-XI;  O. EISSFELDT, Einleitung in das Alte Testament, Tub:Lngue2 1956,  pP- 557-660; WILLI, pp. 229-241.  10 RUDOLPH, pp. 82-83.  10Ccrits le CCOMNMEeNtALrEe
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nNnasse29:29 ou "Et le reste des actes de Salamon ... n'est-il pas &crit dans les  actes du prophete Natan et dans la prophetie d'Ahhiya de Silo et dans la vi-  sion du voyant Y&do ..." (w$’r dbry Slmh...hl’” hm ktwbym °l dbry ntn hnby’  w°l nbw’t ’hyh hSylwny wbhzwt y°dy [y°dw] hhzh), 2Ch 9:29 et 2Ch 12:15,  (26:22). C. "Et le reste des actes de Abiya ... &crits dans le canmentaire  du prophete Iddo” (wytr dbry ’byh... ktwbym bmdr£ hnby” %dw), 2Ch 13:22 et  24:27. D. "Et le reste des actes de Josaphat... les voilä &crits dans les  actes de Jehu, fils de Hanani, qui ont &t& inse&res dans le livre des rois  d'Israe@l1" (wytr dbry yhwSpt...hnm ktwbym bdbry yhw” bn hnny *Sr h°lh °l spr  mlky ysSr’1); 2CHh 20:34 et 32:32;  Pour Manasse, cette partie de la fonnule se lit dans 2Ch 33:18 conme il  suit: "Et le reste des actes de ... les voilä dans les actes des rois d'Is-  ra61l" (wytr dbry ... hnm °1 dbry mlky y&r’1). Une formule qui s'ouvre par  "Et le reste des actes de ... les voilä (wytr dbry  .  hnm) peut &tre suivie  soit par "ecrits dans le livre des rois de Juda et d'Isra@l”" *ktwbym °l spr  hmlkym lyhwdh wySr”’l (groupe A), soit par "&crits dans les Actes du prophete  ..." ktwbym °l dbry hnby’ ... (groupe B), soit encore par "&crits dans le  coanmentaire du ..." ktwbym bmdr$ ... (groupe C), soit enfin par "&crits  dans les actes de ..., qui ont &te inseres dans le livre des rois d'Isra&l1”"  ktwbym bdbry ... ’$r h°lh °l spr mlky y$r’l1 (groupe D). Chez Manasse@ seul,  elle n'est pas suivie par "&crits" ktwbym ("a &crit" ktb dans 2Ch 26:22),  meis par "dans les actes des rois d'Isra&1" °l dbry mlky y$r’1. Or, la par-  tie de la formule "dans les actes" °1 dbry est suivie toujcurs par le nom  d'un prophete (groupe B et groupe D). En outre, la toumnure "les actes des  rois d'Isra@l" dbry mlky y$r’l est unique dans les formules du Chroniste et  l'’expression "rois d'Isra&1" mlky y$r’l1 n'apparait dans les formules que  dans le cas de Josaphat (2Ch 20:34) car, dans 1Ch 9:1, "et Isra@l1"” a &te&  10  oamis par haplographie  . En tenant compte des &le&ments qu'on trouve dans la  formule de Manasse, une formule reglementaire devrait se lire soit camme  suit: "*Et le reste des actes de Manasse ... les voilä &crits dans le livre  des rois de Juda et d'Israe&l" (*wytr dbry mn$h ... hnm ktwbym °l spr hmlkym  lyhwdh wySr’1l) l(gmupe A), soit come suit: "*Et le reste des actes de Ma-  nasse ... les voilä &crits dans les actes des voyants/ses voyants" (*wytr  X-XI;  O. EISSFELDT, Einleitung in das Alte Testament, Tub:Lngue2 1956,  pP- 557-660; WILLI, pp. 229-241.  10 RUDOLPH, pp. 82-83.  10les voila SCcYits les actes des voyants/ses voyan' *wytr

K O;7 Einleitung ıln das Alte estament, 'I.‘uh:l.nc_;ue2 1956,
557/7-660; 7 229-241.

RUDOLPH, 82-83.



dbry mnsh hnm ktwbym dbry hwzym/hwzyw) (groupe effet, G1

tenait du röle du vedette - priere" wtpltw)
le W 1 voyanct le S17 sSinple glose mals

formule alterna’ 'Ve, obtiendrait 1a formule reglementaire desiree
(groupe B).? D le res des actes Manasse .  DC1Lere  S -ß
LretO| gräce, TOUTt SO]  5 peche SO]  5 infidelite, les endroits O,
avant San umiılıation, 47 3: avaıt construlLt des hau:  G LeUX place des

TeAaAUX SACYras et des CUues, les voila acrits les actes des voyants/
VOoyancts (19) A wytr dbry mnsh hnm wbym o dbry "hwzym/

*hwZzyw) , le JILOUDE 5 'alılson 1’interpolation raside
le faiıt "interpolateur geal' AaV® le Chroniste 'avis d’'apres Jle-

les Ctes des YrO1S Oont ate SCcrits des prophetes contemporains
NOtTTEe SON; mentionnes auss1ı bien le \ 18ay "at les

roles des Voyants 1u1i parlaient YHWH, le Dieu d '*Isras IY
hhzym hmdbrym ’1yuw hb£sm YHAl ”1hy uSr’l, le parallele 21

"Alors parla 1' intermediaire SeSs SEIrV1LteuUrs les prophetes
disant" WY' YHRAI] byd UW hnby?”’ym 1 ?mr. NnNOtTre aVvls, 14 n'est

exc.lu, qu'i atait auss1ı mot.ive revision le Pa la fOormu-
le base 6 A est, 1'avons VU/‚, estropiee, reaussie

MO1LNS SO interpolateur faı usage
vedette versıon N 1 contre, deux autres interpola-
teur: incorpore eurs vers1ıons "prophetiques" milieu des FfOormMU-
1es e, 20: 34 S2532

corollaire, NO le edette, le Stichwort, sSe'

aussi bıen iıntroduire glose introduire versıon alter-

natiıve, MLeUX eNCOCeE, versıon cCOrrective.

11 Sur röle des prophetes ans Lles livres des Chroniques, VOLlr RUDOLPH,
194, 223=225.
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